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Pro Ricka,

díky němuž je možné všechno.

 

A pro Nigela a Gracelin – ani nevíte, jak moc vás miluju!

 

 

Neboť jsem hladověl, a dali jste mi jíst, žíznil jsem, a dali jste mi pít, byl jsem na cestách, a ujali jste se mne, byl jsem nahý, a oblékli jste mě, byl jsem nemocen, a navštívili jste mě, byl jsem ve vězení, a přišli jste za mnou… Cokoliv jste učinili jednomu z těchto mých nepatrných bratří, řekne král, mně jste učinili.

 

Matouš, 25:35 – 36

 


 

Jedna

 

 

Přepluli Irské moře.

Malé plavidlo, na jehož palubě se převalovala hustá mlha, pomalu mířilo k řece Mersey. Z plachet, které posádka seřídila tak, aby zachytily i ten nejslabší vánek, se ozývalo hlasité praskání. Když už jim k přístavu chyběly pouhé tři míle, všichni cestující se natěsnali k zábradlí, beze slova se dívali před sebe a v duchu se chystali na to, co se před nimi objeví, až se z jednoho světa dostanou do druhého.

Konečně oparem proniklo světlo pochodní a v davu to zašumělo. Jak se loď pomalu blížila k matně se rýsujícímu molu, spatřili v dálce řeku, břehy ozářené řadami pochodní a vzadu nejasné obrysy rozlehlých skladů.

Občas se ve výhledu objevily nejasné postavy, které se jako duchové nořily z mlhy a opět v ní mizely. Mihotavé světlo namátkou ozařovalo naložené vozy a jezdce na koních. Přízračnou atmosféru ještě podtrhoval tlumený přerývaný křik námořníků, kupců, přistěhovalců a naháněčů. Gracelin O’Malleyová se sklonila a podívala se do dceřiných vykulených očí.

„Liverpool,“ zašeptala.

Cestující se nahrnuli k zábradlí, v prokřehlých rukou úzkostlivě tiskli brašny a kabely, rodiče počítali děti a halili je do co nejteplejšího oblečení, aby k nim nepronikl chlad listopadové noci. Skoro všichni byli vesničané a měli oči navrch hlavy i z irských měst. Na to, co tu najdou, nebyli vůbec připraveni.

Grace si své krajany prohlížela. Dobře je znala. Staří se snažili nedat najevo zmatek, vyčerpání ani smutek. Rodiny – osmi, devíti i desetičlenné – se k sobě choulily a starší sourozenci pevně drželi mladší. Osamocené matky chovaly v náručí nemluvňata, na boku držely batolata a k sukním se jim ustrašeně tiskly větší děti. Dychtivé dívky snily o zaměstnání v panských sídlech, kde jednou za měsíc dostanou půlden volna, vdají se za hezkého mládence se stálým příjmem a porodí živé děti. Svobodné ženy, které nikoho za ruku nedržely, toužily pouze po práci v továrně, po pokoji, o který se podělí s dalšími dělnicemi, a o jednom jídle denně. Zcela unikly pozornosti mladíků s obličeji plnými falešného siláctví, kteří do sebe navzájem vráželi, strkali se a přitom vrhali znepokojené pohledy na rušný dav v přístavu. Starší muži, zachmuření a ostražití s vyhrnutými límci a čapkami naraženými hluboko do čela, ukrývali drsné upracované ruce hluboko v prošoupaných kapsách.

Grace se dívala na všechny ty otrhance a uvědomovala si, jaké měli štěstí, že bůhvíjak unikli hroznému hladu a utrpení. Ostatní to věděli také. Z jejich postoje čišela umírněná úleva, vina a z těch starších, zvlášť z mužů, také ponížení. Nyní se stali závislými na stejné zemi, která je srazila na kolena. Připlazili se do Anglie za jídlem, střechou nad hlavou a branou k lepšímu životu jako ubozí žebráci, ačkoliv v hloubi duše byli odjakživa přesvědčeni, že jsou králové.

Vladaři však neopouštějí vlast ani své blízké, a proto klopili oči k zemi a mlčeli, dokud na ně někdo nepromluvil. Někteří se chystali podniknout dlouhou plavbu do Austrálie s nadějí, že se znovu setkají se svými rodinami, které byly vyhoštěny do Van Diemenovy země. Jiní si hodlali koupit levný lístek do Kanady, odkud víc než polovina nakonec podnikne nemilosrdnou pouť řídce osídlenou divočinou na jih přes hranice do Spojených států. Ti o něco movitější si zaplatí cestu až do Bostonu nebo New Yorku, kde je přijmou v irských čtvrtích. Avšak chudáky, kteří utratili všechno, co měli, jen aby přepluli Irské moře, čeká boj o jakoukoliv podřadnou práci a místo na podlaze v přeplněných špinavých irských slumech, které nyní existují v každém větším anglickém městě. Jen hrstka z nich se odváží proniknout dál do vnitrozemí – většinou mladíci, kteří se každé léto nechávají najímat jako pomocní dělníci na farmách, takže se v okolí vyznají – nebo zamíří po silnici na sever do Skotska. Pro spoustu cestujících na palubě je však Liverpool dnes večer konečná stanice.

„Pevně držte Mary Kate, a až se budeme vyloďovat, zůstaňte se mnou.“ Hlas Julie Martinové zněl ponuře. Sledovala přístavní hráz pohledem generála, který se chystá vyrazit do bitvy. „Dávejte si pozor na tamhlety vykuky, to jsou naháněči. Pokusí se vám vytrhnout tašku nebo i dítě, jen aby vás donutili trmácet se za nimi bůhvíkam.“

„Vydělávají si tak na živobytí,“ vzpomněla si Grace na dopis, ve kterém jí bratr psal o newyorských přístavech.

„To ať si zkouší na někom jiném.“ Julia po nich výhružně loupla očima. „My víme, kam máme namířeno.“

„Půjdeme pěšky?“ zeptala se Grace a zavázala dcerce šátek pevně pod bradou.

Julia zaváhala. Znala adresu, ale směr jí teď vzhledem k obrovským skladům a vysokým budovám připadal velmi neurčitý. Jen výjimečně se jí podařilo letmo nahlédnout do bludiště ulic za nimi.

„Nejsem si jistá,“ připustila. „Ale nesmíme tu jen tak stát a vypadat ztraceně, jinak si nás co nevidět vyhlédnou zloději.“ Nahmatala váček s penězi, který měla přivázaný pod sukní. „Tamhle vzadu jezdí kočáry, ale nejdřív se k nim musíme dostat.“ Ukázala prstem k hlavní silnici, která se v mlze skoro ztrácela. „Jakmile tam budeme, najmeme si první kočár, který uvidíme. A kočímu nadiktuju adresu, jako bych přesně věděla, kde to je. Tak nebude hrozit takové nebezpečí, že nás nějak obelstí.“

Grace se zamračila. „Neměla bych taky vědět, kam máme namířeno? Pro případ, že bychom se ztratily?“

„Neztratíme se,“ ujistila ji Julia rázně. „Jen se mi držte nablízku.“

Grace zavrtěla hlavou. „I když vám důvěřuju, nevystoupím z lodi, dokud mi nepovíte, kam vlastně jedeme.“ Julia pohlédla na hubenou vyčerpanou mladou ženu, kterou měla na starost, a znovu si uvědomila, že kromě dcery, která teď stála vedle ní a pevně ji držela za ruku, o všechny přišla. Je zázrak, že se vůbec udrží na nohou, pomyslela si.

„Do ulice Prince Edwina číslo čtyři. Paní Brookshireová má pro nás pokoj.“

Grace se viditelně uvolnila a přikývla. „Děkuju vám. Děkuju,“ zopakovala. Julia se jako mnohokrát předtím přistihla, jaké v ní tato žena vyvolává dojetí. Pouhé pomyšlení na to, čím vším si Grace prošla, co ztratila a jak statečně to snáší, ji ničilo. Ale může si za to sama – když jí William Smith O’Brien oznámil, že McDonagh zemřel, trvala na tom, že právě ona odveze Morganovu vdovu bezpečně z Irska. Proto tu teď je a čelí realitě svého slibu tváří v tvář.

„Dobře,“ vytrhla se z úvah. „O tašky se postarám já. Vy si vezměte jen tuhle přes rameno a držte Mary Kate oběma rukama.“

Grace poslechla, zadívala se dcerce do očí a jemně jí stiskla prsty.

„Tak jdeme.“ Mrkla na ni. „Vstříc dalším dobrodružstvím se starou matkou.“

Mary Kate rozvážně přikývla, ale mlčela. Na tříleté dítě byla velice tichá a Grace se snad potisící zapřísáhla, že udělá všechno pro to, aby do budoucna místo smutku poznala už pouze radost a smích. Pevně se držely za ruce a následovaly zástup postav, který vystupoval z lodi a proudil do zmatené tlačenice v přístavním doku.

„Tudy,“ křikla Julia a odtáhla je do postranní uličky, kudy se snad brzy dostanou ke kočáru.

Náhle Grace ucítila mohutné škubnutí taškou, až ji to téměř porazilo, a zároveň něco táhlo Mary Kate opačným směrem. Grace zoufale svírala obojí, zatímco holčička křičela a kopala do kluka, který ji držel za druhou ruku.

„Au, zatraceně!“ Malý chuligán se chytil za holeň. „Jen se vám snažím pomoct! Najdu vám slušný ubytování, přísahám! A dobrý jídlo! Jsem váš člověk, milostpaní!“ trval na svém a znovu se opatrně přitočil k Mary Kate, která ho bez váhání kopla.

Druhý chlapec vykřikoval skoro totéž. I on jim pomůže a nabízí ještě lepší služby! Odmítal přitom pustit Graceinu tašku. Následovala tedy dceřina příkladu a s divoce tlukoucím srdcem ho odkopla. Spadl na kolena a zaúpěl, jako by mu skutečně ublížila. Byli to drsní a ostřílení hoši, ale velmi vyzáblí a oblečení v potrhaných šatech. Jednomu chyběly boty a chodidla měl obalená hadry.

„Promiň,“ omluvila se mu Grace a couvla. „To jsem nechtěla… Ale…“

„Odprejskněte, drzí parchanti, nebo na vás zavolám strážníka!“ Julia se po nich ohnala taškami, pak propletla paži s Grace a rychle ji odváděla pryč.

Nadávky za nimi náhle ustaly. Grace se krátce ohlédla a uviděla, jak se oba hoši hrnou k hloučku rozpačitých dívek, které se choulily pod lampou. Najednou si pronikavě uvědomila, že tihle naháněči, chlapci i muži, jsou všude. Nejdřív přistěhovalce přemlouvají a potom je nutí, aby šli s nimi bůhvíkam. Mnozí nešťastníci byli tak vykulení z toho, co se kolem nich děje, že se nechali vlákat do uliček a úzkých průchodů daleko od přístavu, pryč od přátel i příbuzných. Nebyl tam nikdo, kdo by tomu učinil přítrž, a Grace se úzkostí rozbušilo srdce.

Vynořily se z boční ulice na široký bulvár. Julia si všimla drožky a zvedla ruku, aby kočímu naznačila, že se k němu chystají přejít. Grace si uvědomila, že tlumeně ozářená ulice je pravděpodobně plná koní, kočárů i povozů, které se mohou kdykoliv bez varování vynořit z mlhy. Proto instinktivně zvedla Mary Kate do náruče a bolestí zalapala po dechu.

„Pusťte ji!“ poručila jí Julia rázně. „Doktor vám zakázal zvedat cokoliv těžkého. Jste krátce po porodu!“

Grace opatrně postavila dceru na zem a navzdory ostré bolesti v břiše pravidelně oddechovala, až jí od úst stoupaly obláčky páry. Se slzami v očích vzala Mary Kate za ruku, přitáhla si ji k sobě a opatrně přešla přes ulici.

„Už je to dobré?“ zeptala se jí Julia jemněji. Podala zavazadla kočímu a pak zvedla holčičku do kočáru.

Grace přikývla. Stále si netroufala promluvit. Přijala Juliinu nabídnutou ruku a opatrně se posunula na druhý konec lavičky, aby vedle sebe udělala místo. Přitiskla si dlaně na břicho. Snažila se zmírnit bolest a doufala, že nezačne krvácet.

„Do ulice Prince Edwina, prosím,“ poručila Julia kočímu.

Muž na kozlíku se obrátil, aby si je líp prohlédl. Změřil si pohledem Juliin pěkný kabát i klobouk, kvalitní zavazadla a drahé boty. Potom přikývl, jako by dospěl k rozhodnutí.

„Odpusťte, slečno,“ smekl klobouk. „Ale jen za cestu tam zaplatíte víc než za ubytování.“

„To je naše věc.“ Julia se napřímila. „Jeďte, prosím.“ Kočí se zamračil a žvýkal konec doutníku. „Ještě jednou se omlouvám, slečinko,“ trval neoblomně na svém, „ale nevypadáte jako zákaznice, který se v tý ulici obvykle ubytovávají.“

„Proč myslíte?“ zeptala se Julia povýšeně.

„Tam spolu spí na zemi klidně i deset lidí najednou, slečinko. Možná vám dají deky, možná ne, ale pořád se budete dělit o pokoj s někým cizím. A koukám, že jste dámy a máte s sebou i malou.“

„Všechno jsme si předem zařídily,“ ujistila ho Julia.

„Čeká na nás soukromé ubytování.“

„No, v tom případě to bude určitě v pořádku.“ Doutník se mu přestěhoval do druhého koutku. „Jen vás upozorňuju, samozřejmě zdvořile, slečinko, že se to tam bude hemžit kdovíjakou havětí, jestli mi rozumíte. Neříkal bych to, kdyby to nebylo pro vaše dobro, ale všichni vědí, že na ulici Prince Edwina můžete chytit ledasjaký potvůrky, a to nemluvím o těch, který roznášejí horečku.“

„Jaké potvůrky?“ zamračila se Julia. „Myslíte vši?“

„Mluvím o breberkách, který vám vlezou do vlasů a tak podobně, slečinko. Většina Irů, co sem připlouvají na lodích, je z jinýho těsta než vy. Ani o tom nevědí a roznáší je, kam se jen hnou. Než se vůbec dostanou na místo, kam mají namířeno, spousta jich umře. A k tomu všemu alkohol, drsný řečičky a… no, naznačuju jen to, že pro dámy, jako jste vy, to není vhodný ubytování.“

„Aha.“ Julia nepatrně svraštila čelo. „A co byste nám tedy doporučil?“

„No,“ protáhl s nohou vsunutou ve dveřích. „Manžel sestřenice mojí manželky má kousek odtud pěknou hospůdku. U Krále Jiřího. Je tam čisto, to vám přísahám na hrob svý matky. Dostanete vlastní pokoj, ráno čerstvou vodu a k snídani vám dají něco lepšího než tvrdou housku a navrch i hrnek dobrýho horkýho čaje. Je to moc slušnej podnik, i když tam pochopitelně zaplatíte víc než v ulici Prince Edwina, to je teda jasný.“ Zabafal z doutníku, hrdý na vlastní počestnost.

Julia pohlédla na Grace a ta přelétla očima přes záhyby její sukně, pod kterou měla schovaný váček s penězi. Julia téměř nepostřehnutelně přikývla. Finančních prostředků měly dost.

„Tak dobře,“ oznámila. „Předložil jste nám pádné argumenty a věříme vám, že jste poctivec, kterému jde jen o naše blaho – a o blaho manžela vaší sestřenice. Odvezte nás tedy do hotelu U Krále Jiřího.“

Kočí si upravil čepici a s doutníkem v ústech se zazubil.

„Hned to bude, dámy,“ prohlásil a pobídl koně do dopravního ruchu.

Jízda netrvala dlouho, ale stačilo to, aby si Grace uvědomila, že je kočí pravděpodobně zachránil před velmi nepříjemnou nocí. Kočár pomalu drkotal dlážděnými uličkami. Kola rachotila, kopyta klapala a občas se v mlžném oparu objevil a zase zmizel něčí obličej. Tu a tam se před hloučky pocestných otevřely dveře a na podlaze ležely otrhané balíky – lidská těla, pochopila.

Za ozářenými špinavými okny, některými pod úrovní terénu, sledovala stále dokola tytéž výjevy. Většina přistěhovalců byla pravděpodobně za takové levné ubytování vděčná. Někde nablízku hrál kdosi na housle a v průchodech se tísnily hloučky mladíků, kteří si vzájemně podávali lahev alkoholu. Když se přiblížil kočár, občas vyšla na světlo ulice žena – z bíle napudrovaného obličeje a rudé rtěnky bylo těžké poznat jestli mladá, anebo stará – a jakmile projel, zase vklouzla zpátky do stínu. Potom se budovy začaly měnit. Čím dál víc se objevovaly plynové lampy, dokonce byly i častěji rozsvícené, okolí vchodů působilo upraveněji a občas se zpoza rohu vynořil strážník. Konečně zastavili před malým, dobře osvětleným a čistě vypadajícím podnikem, na kterém viselo znamení ve tvaru koruny hlásající HOTEL U KRÁLE JIŘÍHO.

Kočí je zavedl dovnitř, odnesl zavazadla až k pultu a tam jim hrdě představil manžela sestřenice své ženy, Alberta Wooda. Pan Wood je srdečně přivítal a vyzval je, ať se posadí do pohodlných křesel u krbu, než pro ně nechá připravit čistý pokoj. Grace se s úlevou zabořila do křesla a Mary Kate jí vylezla na klín. Dívaly se, jak si oba muži potřásají rukama. Pan Wood předal kočímu hrst drobných a kočí si je okamžitě zastrčil do kapsy. Podíl z nočního úspěchu.

„Podnikavá rodina,“ utrousila Julia suše. „Přesto si myslím, že jsme v dobrých rukou.“

„V rukou božích.“ Grace políbila Mary Kate na čelo.

Personál je zavedl do útulného pokoje s dostatečně velkou postelí, aby se tam obě ženy vešly, a s pojízdnou postýlkou pro Mary Kate. Místnost se nacházela hned nad hlavním hostinským sálem a díky komínu ve zdi bylo uvnitř příjemné teplo. Rychle se svlékly a vklouzly pod přikrývky. Dřív než zhasly, Julia tiše pochrupovala a Mary Kate rychle upadla do lehkého neklidného spánku. Grace byla k smrti unavená, avšak před očima se jí střídaly různé obrázky a nemohla usnout.

Opravdu jsem se teprve včera večer dívala z okna hotelu na Dublin? přemýšlela. Uplynul pouze týden od chvíle, kdy jsem porodila chlapečka, a den nato jsem se dozvěděla, že jeho otec zemřel? Zabořila obličej do polštáře a snažila se přivolat spánek, který by ulevil těžkému břemeni v jejím srdci, jenže místo toho se před ní míhaly obličeje milované rodiny. Všichni buď zemřeli, anebo odjeli pryč, kromě Seana, který na ně čekal v Americe, a jejího otce a dítěte, které zanechala v Corku. Věděla naprosto jistě, že jí nezbývalo nic jiného než je opustit. A přece, přece…

Znovu se na posteli překulila a trhla sebou. Všechno ji bolelo, v srdci cítila smutek a provázely ji chmurné myšlenky. Jak to mohla udělat? V tmavé noci se nedokázala přesvědčit, že má matka právo opustit vlastní dítě, ať už jsou okolnosti jakékoliv. Přesto to udělala a nyní nechápala, kde proboha najde sílu s tím žít.

„Co si mám počít, Bože?“ zasténala a dostala odpověď v podobě tak láskyplné vidiny, až jí to vyrazilo dech.

V hloubi paměti se jí vynořila vzpomínka, jak po cestě před jejich domem projíždějí ve voze taženém koňmi irští cikáni. Byla tam – musela to být ona, šťastné stvořeníčko s tmavými vlasy rozevlátými v jarním vzduchu a s červenými tvářemi. S Morganem a Seanem běžela lesem k bažině, prsty u nohou celé od bláta. Za sebou slyšela matčin škádlivý smích a líbezný zpěv. Babiččin příjemný věcný hlas vyprávěl staré legendy. Cítila pach tabáku, když ji otec vyhazoval do vzduchu. Viděla jeho silná záda, zatímco pracoval na poli za domem.

A potom spatřila dům – dřevěný stůl, u něhož každý den sedávali, oheň z rašeliny, který zajišťoval příjemné teplo, matčiny barevné obrázky na stěnách, koberec na podlaze, záclony na oknech. Vše působilo svěžím a malebným dojmem, čišelo štěstím a bezpečím. Cestu před domem lemovala bujná zeleň na jaře plná květin a v létě drobného ovoce. Hnízda ptáků oplývala od rána do večera zpěvem, nedaleká bystřina se hemžila lososy a lesy vzadu byly plné zvěře. A Gracelin tam utíkala bosa, sytá, rozesmátá ohromující krásou okolního světa a se srdcem naplněným radostí.

Jak tak čerpala sílu z hluboké studnice dětství prosyceného láskou, konečně začala podléhat spánku. Natáhla ruku vedle postele a nahmatala teplé dceřino tělo. Pohladila ji po krátkých rozcuchaných vlasech a pak jí starostlivě položila ruku na rameno.

Napětí v dětských rukou i nohou se tím dotykem uvolnilo. Holčička tiše vzdychla a ponořila se do klidného hlubokého spánku. Matka je s ní a ochraňuje ji. A kromě ní na obě dohlíží neutuchající boží láska.

 


 

Dvě

 

 

Ze světa, ve kterém se Grace ve spánku ocitla, ji vytrhly zvuky rána, které rychle přecházelo v dopoledne. Na ulici pod oknem hotelu hlasitě rachotily koňské povozy rozvážející zboží, lidé prodávali a kupovali jídlo a další věci, vzduchem se nesly příkazy a dohadovaly objednávky. Bouchaly dveře, vrzala okna, štěkali psi a služebné na sebe pokřikovaly, když vylévaly nočníky na ulici, vytřepávaly povlečení a dohadovaly se s pekařem o cenu housek. Grace to všechno poslouchala, než si vzpomněla, kde vlastně je a co tu dělá, a pak se rychle pomodlila, aby je Bůh chránil další den.

„Vzbuď se, zlatíčko.“ Sehnula se a hřbetem prstů pohladila Mary Kate po tvářičce. „Už je ráno.“

Dívenka otevřela oči. „Najíme se?“ zeptala se a na plnou pusu zívla.

„Ano,“ přisvědčila Grace. Při pomyšlení, že první myšlenka dítěte po probuzení bude navždy patřit jídlu, ji zabolelo u srdce.

Pak se otevřely dveře, dovnitř vešla Julia a nesla tác.

Byla už oblečená.

„Napadlo mě, že nejdřív něco sníme a pak se vypravíme do světa.“ Kopnutím zabouchla dveře a položila podnos na stolek u okna. „Dá si někdo čaj?“

„Já,“ přihlásila se Mary Kate nesměle a posadila se.

„Já samozřejmě taky!“ Julia se na ni vlídně usmála, uchopila hrneček s mlékem a než do něj nalila čaj, nasypala dovnitř vrchovatou lžičku cukru.

„A k tomu teplou žemli, protože nás čeká další dlouhý den. Pojď si sednout ke stolku, Mary Kate. A přehoď si přes ramena deku.“

Mary Kate poslechla, rychle sklonila hlavu při modlitbě a pak se s očima navrch hlavy zakousla do té dobroty.

Julia přinesla k posteli dva hrnky čaje a talířek se dvěma žemlemi. Jeden podala Grace a pak si opatrně sedla vedle ní.

„Bohužel mám špatné zprávy,“ začala tiše. „Šla jsem potvrdit vaši plavbu na lodi Eliza J., ale vypluje se zpožděním. Při poslední plavbě je stihla bouře, takže ji musejí nejdřív opravit. Trvá to déle, než předpokládali. Musíme počkat ještě čtyři dny.“

„To nezní moc slibně.“ Grace vyhlédla z okna na zamračenou oblohu.

„Ne,“ přitakala Julia. „Ale ze všech lodí, které do Ameriky plují, je tahle nejvyhlášenější. Plavbu vám zarezervoval Williamův známý a kapitán má vynikající pověst. Ta loď mu zčásti patří a kromě toho je Američan – ti prý řídí nejpevnější lodě – takže se můžeme spolehnout, že si dá na opravách záležet. Slyšela jsem historky o kapitánech, kteří lodě vyspraví jen tak na oko a stejně vyplují, aby nepřišli o zisk. Mnohé zabloudí bůhvíkam, ztratí se, dojdou jim zásoby, v tomhle ročním období narazí do ledovce nebo se potopí v bouři a nikdo se nikdy přesně nedozví, co se s nimi stalo.“

Grace na ni zděšeně zírala s hrnkem ve vzduchu.

Julia svraštila čelo. „Odpusťte. Můj otec pořád říká, že jsem ohleduplná asi tak jako uragán. Nevšímejte si mě.“

Chvilku seděly, aniž se na sebe podívaly.

„Tak dobře.“ Grace položila hrnek na talířek. „Zdržíme se tu čtyři dny, možná i déle. Ale blíží se zima, takže plavba bude přinejlepším riskantní, a samozřejmě cestu podnikne míň lodí.“

Julia přikývla.

„Najdeme si tedy kajutu na jiné lodi, která vyplouvá ještě dnes, nebo počkáme, až tuhle opraví? A pokud se rozhodneme počkat, máme peníze na ubytování?“

Julia se kousla do rtu. „Na nákup zásob a dalšího oblečení to stačí,“ odpověděla. „Máme slušnou sumičku – William přispěl… a ostatní taky.“

„Myslíte tím sebe?“ zeptala se jí Grace.

Julia tu otázku nevšímavě přešla. „Mohly byste tu zůstat klidně týden a pořád byste měly obě co jíst a nejspíš byste si mohly pořídit i teplejší kabáty, boty a deku.“

„Co když loď do týdne neopraví?“

„To nevím. Jestli tu zůstanete, peníze vám nakonec pochopitelně dojdou, i když vás bude o jednoho strávníka míň, protože já odjedu zpátky do Irska.“ Julia zamyšleně svraštila čelo. „Mohla bych sem někoho poslat s dalšími penězi. Ale čím déle tu zůstanete, tím je to nebezpečnější.“

Grace pohlédla na Mary Kate, která zaujatě sledovala život na ulici pod oknem. „Ano,“ zašeptala. „Jsme tu v jámě lvové.“

Julia rozvážně přikývla. „Tento týden si všechny plavby pohlídáme, a pokud Eliza J. nebude připravená, zarezervujete si místa jinde. Seanovi to vzkážeme.“

Grace o tom mlčky uvažovala. „Nebo dnes s Mary Kate prostě nasedneme na jinou bárku.“

„Ne,“ odmítla to Julia rázně. „Eliza J. je skvělá, velí jí dobrý kapitán, a jak všichni víme, v dnešní době převáží uprchlíky každý trouba. Nejlepší bude, když ještě chvíli počkáme. Plavba na Elize J. je naše přednostní volba. Nejlepší možnost.“

Grace se rozhlédla po pokoji a zhluboka se nadechla.

„Věřím vám, že víte, o čem mluvíte, Julie. Přesto s námi na tu loď nenastoupíte.“

Julia chápala její zdráhání, ale ani na okamžik nezaváhala. „Počkáme. To je správné rozhodnutí.“

„Tak dobře,“ vzdala to Grace. „Co tu mám zatím dělat?“

Julia vstala a začala sklízet nádobí po snídani. „Hlavně si odpočiňte. Já půjdu zařídit ještě pár věcí. Budete potřebovat kufr na věci a na jídlo.“

„Copak v ceně není i strava?“ Grace jí podala hrnek.

„Ano, to je. Zarezervovali jsme vám soukromou kajutu a budete jíst s dalšími cestujícími z první třídy. Ostatní budou dostávat týdenní příděly a vařit si sami. Ale pokud bude loď přeplněná nebo budete mít smůlu na počasí a cesta potrvá déle, než se předpokládalo, zásoby dojdou. Nebo když kapitán nebude tak čestný, jak se o něm tvrdí…“ Zaváhala. „Promiňte. Už zase plácám nesmysly. Nechci, abyste byla ještě neklidnější, než už jste, ale z toho, co jsem slyšela, to není snadná plavba v jakémkoliv počasí. A jídlo a pití navíc, několik dek – je koneckonců zima, obzvlášť na moři – a léky… to všechno se bude pravděpodobně hodit.“

„Dobře, přemluvila jste mě,“ přikývla Grace. „Sežeňte všechno, o čem si myslíte, že to můžeme potřebovat, abychom přežily, a věřte mi, že vám za to při každém otevření kufru poděkuju.“

„Doufejme, že nebudete muset,“ pronesla Julia a s pláštěm přehozeným přes předloktí vyšla z pokoje.

 

„Grace.“ Čísi ruka s ní jemně, ale neústupně zatřásla.

„Grace, vzbuďte se. Máte návštěvu.“

Otevřela oči a uviděla Mary Kate, jak vedle ní stále dřímá na posteli. Venku začalo sněžit. Obrátila se a zvedla hlavu.

„Máte návštěvu,“ zopakovala Julia a poodstoupila. Za ní stála žena oblečená v dlouhém sametovém plášti s obličejem hluboko ukrytým v kápi.

Grace opatrně zhoupla nohy z postele a postavila se. Hřbetem ruky si otřela oči a ústa a uhladila si sukni, protože se cítila před touto elegantně vyhlížející dámou rozpačitě. Juliin nedostatek taktu ji rozladil.

„Dobré ráno,“ promluvila tiše a napřáhla paži.

Ruka, která ji stiskla, byla hladká a bílá s dlouhými prsty ozdobenými několika krásnými prsteny. Druhou si žena stáhla kápi.

„Copak mě neznáš, Gracelin O’Malleyová?“ zeptala se a mírně se pousmála.

Grace zalapala po dechu. „Aislinn!“ Očima zalétla k Juliinu obličeji a zase zpátky. „Nemůžu uvěřit, že jsi to opravdu ty! To je Aislinn McDonaghová!“ obrátila se k Julii. „Morganova sestra!“

Julia se tiše zasmála. „Já vím. Proč myslíte, že jsem ji sem přivedla?“

„Kde jste ji proboha našla?“ zeptala se Grace užasle.

„Kde tě našla?“ obrátila se k Aislinn a potom se rozplakala. Obě ženy k ní okamžitě přistoupily, Aislinn ji objala, irsky ji konejšila a nazývala ji „sestrou“.

„Takže už to víš?“ zeptala se jí Grace. „O… všem?“ Aislinn smutně přikývla a do očí jí vhrkly slzy.

„Mami.“ Mary Kate už byla vzhůru a seděla. „Kdo to je?“

„Tvoje maminka byla drahou přítelkyní mého bratra, vlastně celé mé rodiny,“ odpověděla Aislinn jemně.

„Chtěla jsem ji ještě vidět, než odplujete.“

„Do Ameriky,“ doplnila vážně Mary Kate.

„Ano, je to úžasné místo a bude se vám tam moc líbit.“ Pustila Grace a přistoupila k holčičce. „Můžu ti dát dárek?“ zeptala se. „Něco pro štěstí?“

Mary Kate pohlédla na Grace a ta přisvědčila.

Aislinn si stáhla z malíčku prsten a podala ho holčičce.

„Stříbro má tvar posvátného uzlu,“ pronesla. „A vidíš ten zelený kámen uprostřed?“

Mary Kate fascinovaně přikývla.

„Pochází z Connemary na západě Irska,“ vysvětlila.

„Nechala jsem si ho vyrobit, aby mi připomínal domov. A teď bych ti ho ráda dala, aby připomínal domov tobě, když jsi od něj tak daleko. Vezmeš si ho?“

„Ano.“ Mary Kate ho s doširoka rozevřenýma očima uctivě převzala. „Děkuju vám.“

„Není vůbec zač.“ Aislinn se dotkla dívčiných hustých vlasů. „Připomínáš mi mou sestřičku. Fiona byla taky půvabná dívka.“

Mary Kate nesměle sklonila hlavu, ale bylo vidět, že se usmívá.

„Pojď, zlato.“ Julia ji zvedla z postele. „Půjdeme spolu dolů a vypijeme si u krbu čaj. Maminku a její přítelkyni tu necháme, aby si popovídaly, a pak se ještě přijdeme rozloučit. Co tomu říkáš?“

Mary Kate přikývla. Myšlenka na jídlo jí vždy zvedla náladu. Když ji Julia odnášela z pokoje, zamávala jim a pak se za nimi tiše zavřely dveře.

„Nemůžu se dlouho zdržet, ale musela jsem se u tebe zastavit, ještě než odjedeš.“

„Jak jsi nás našla?“ Grace došla k oknu a sedla si k němu. Venku tiše padal sníh a ulpíval na olovnatém skle.

„To Julia.“ Aislinn se posadila na druhou židli. „Morgan ji požádal, aby mě našla, a vloni v létě se jí to povedlo. Když jsem jí však vysvětlila, v jaké jsem situaci, souhlasila, že bude lepší, pokud zůstanu… nezvěstná. Vzkázala mi, že tu budete, ale neřekla ti to pro případ, že bych náhodou nemohla přijít.“

„Proč bys nemohla?“

„Jsem milenkou velmi vlivného muže. Vlastně mi zachránil život, nebo alespoň to, co z něj zbylo. Souhlasil, že za tebou můžu přijet, pokud to udělám tajně.“ Zaváhala.

„Jsi otřesená?“

„Kdepak, Aislinn, ne,“ ohradila se Grace. „Jen pořád nemůžu pochopit, že tě vidím naživu, to je všechno.“

Aislinn ji vzala za ruku. „Já vím,“ vzdychla. „Julia mi všechno pověděla. O mámě, o tátovi, i o děvčatech.“

„Barbara stále žije. V klášteře ji nazývají sestra John Paul.“

„Samozřejmě! Barbara byla vždycky zbožná.“ Aislinn svraštila čelo, a to Grace na chvíli připomnělo, jaká byla, než odjela z domova.

„Mám tvou sestru moc ráda,“ prohlásila Grace. „Přivedla na svět mého syna, kterého jsme na počest jich obou pojmenovali John Paul Morgan.“

„Julia říkala, že ses vdala.“ Aislinn zavrtěla hlavou.

„Připadá mi to neuvěřitelné.“

„Otec Brown nás před sedmi měsíci tajně oddal. Měli jsme jen jednoho svědka.“ Mírně se pousmála. „Sundal si vlastní prsten a dal ho Morganovi. Já dostala prsten po tvé matce.“ Nastavila ruku.

Aislinn ji uchopila, šperk políbila a usmála se. „Maminečka zlatá. Milovala jsem ji.“ Zvedla hlavu a pohlédla na Grace. „Byla by moc ráda, kdyby věděla, že ho nosíš, Grace. A šťastná, že jste se s Morganem vzali. A že máš syna.“

„Strávili jsme spolu jen jednu noc, ale stačilo to.“

„Věděl to?“

„Ano.“ Grace krátce zavřela oči a vybavila si Henryho obličej. „Pomohl nám jeden anglický voják. Propašoval z vězení Morganův dopis, ale když mi ho vezl, cestou zemřel.“ Vytáhla zpod košilky list papíru a podala ho Aislinn.

„Neumím číst, Grace,“ přiznala se mladá žena. „Morgan i Barbara se mě to snažili naučit, ale…“ Pokrčila rameny a rozpačitě se usmála. „Pořád jsem měla plnou hlavu kluků a podobných věcí.“

Grace si uložila dopis zpátky k srdci. „Napsal mi, že je rád, že čekáme dítě, ale že se nedožije toho, aby ho viděl na vlastní oči, ani s námi nebude žít. Nemám prý truchlit věčně, protože jednou mě zase uvidí. V nebi.“

„Přesně tak, Grace. Přesně tak.“

„Nevěděla jsem, že mě celou dobu miloval.“ Grace zarmouceně svraštila obličej. „Jinak bych si ho vzala hned. Bůh ví, že jsem se za Brama vdala v dobré víře. A stálo to za všechno utrpení, protože jen díky tomu mám Mary Kate. Přesto…“ Odmlčela se a zavrtěla hlavou. „Dopadlo to špatně.“

„O té vraždě se hodně mluvilo,“ pronesla Aislinn. „Šlo koneckonců o Donnellyovy, a to je vrchnost. Tvrdili, že to udělal tvůj bratr, protože jsi ho o to požádala, ale nevěřila jsem jim ani slovo.“

Grace zaváhala. „Byla to Moira.“

„Moira Sullivanová?“ Aislinn to nepřekvapilo. „Užívala si s ním za tvými zády?“

„Bram jí popletl hlavu a sliboval věci, které neměl v úmyslu splnit. Když jejich poměr ukončil, nesnesla to, zvlášť s děckem na krku. Počkala si na něj v lese a zastřelila ho.“

„To je dobře.“ Aislinnin hlas zněl nelítostně. „Byl to parchant, Grace. Prokázala ti službu.“ A pak jí to došlo.

„Takže jsi Bramovu bratrovi podstrčila její dítě, které teď vychovává! Když jsem to slyšela, hned mi bylo jasné, že tu něco nehraje. Gracelin O’Malleyová, kterou jsem znala, by se nikdy nevzdala vlastního dítěte bez boje. Haha!“ Vesele se zasmála. „Ti pitomci vychovávají syna Moiry Sullivanové jako šlechtice!“

Grace přikývla a rozhodla se, že Aislinn nepoví celou pravdu – že dítě, které si Donnellyovi vzali domů, vůbec není Bramovo, ale bezejmenný irský bastard.

Aislinn se škodolibě ušklíbla. „To ráda slyším, Grace. Pěkně jsi je obalamutila za to, že se k tobě zachovali tak zle. A neboj se, tvoje tajemství nikomu neprozradím. Vždycky jsem věděla, že bys od vlastního syna neodešla.“

„Přesto jsem to udělala,“ vzdychla Grace. „Jedu do Ameriky bez něho.“

„To není odchod!“ trvala na svém Aislinn. „Necháváš ho tu v bezpečí, dokud nebude dost silný na to, aby za tebou přijel. Teď by rozhodně plavbu nepřežil a nemáš na vybranou, Grace. Julia říká, že tě hledají po celém Irsku a určitě by tě zavřeli do vězení.“

„Za zastřelení vojáka, který nám přišel zabavit dům.“ Odmlčela se a vyhlédla z okna. „A kromě toho jsem samozřejmě sestra Seana O’Malleyho, kterého hledají za velezradu a vraždu, a utajovaná manželka psance Morgana McDonagha. Proto musím znát jména i místa, kde se skrývají ostatní, přestože o tom ve skutečnosti nemám ani potuchy.“ Obrátila se zpátky k Aislinn. „Kdyby šlo jen o můj život, zůstala bych v Irsku, ale co by se stalo s mou dcerou a synem, kdybych umřela ve vězení?“

„Věděla jsem, že tě to trápí, a proto jsem přijela – abych tě v cestě do Ameriky podpořila. Slib mi to.“ Naklonila se k ní blíž. „Mám peníze, spoustu peněz. Pošlu nějaké zpátky po Julii, aby tvůj syn a otec nestrádali. Barbara se ale nesmí dozvědět, že jsou ode mne,“ dodala. „Nevzala by si peníze od děvky.“

„Jestli tomu věříš, tak svou sestru moc dobře neznáš,“ prohlásila Grace rázně. „A žádná děvka nejsi.“

„Co jiného je žena, která poskytuje služby za jídlo, střechu nad hlavou a mužskou ochranu?“

Grace o tom chvíli uvažovala. „Podle některých třeba manželka?“ navrhla.

Aislinn se rozesmála, natáhla ruku a přítelkyni objala.

„Ráda tě zase vidím,“ zašeptala. „Konečně někdo známý z domova.“

Grace ji políbila na tvář a odtáhla se. „Naposledy jsem tě viděla na slavnostní večeři u O’Flahertyových, kde tě neustále obskakoval Gerald. Utekla jsi s ním nakonec? Jako služebná, která tajně prchá s mladým pánem?“ Mrkla na ni. Aislinn si znechuceně povzdychla a zavrtěla hlavou.

„Byla jsem hrozná husa. Věřila jsem jeho lžím o lásce a vznešeném životě v Londýně. Ale samozřejmě mě chtěl dostat do postele, a jen když se mu to hodilo. Chtěla jsem někam vypadnout a poznat svět jako jeho manželka, a když jsem s ním otěhotněla, byla jsem si skoro jistá, že se vezmeme. Jenže se zasnoubil se vzdálenou sestřenicí se značnou každoroční rentou, kterou jeho matka odsouhlasila.“ Povytáhla obočí – obě kvůli milostpaní O´Flagertyové trpěly. „Byla jsem vzteky bez sebe, ale slíbil mi, že se berou jen z rozumu, že pro mě a pro dítě zařídí bydlení a bude nás navštěvovat. Dlouho jsem tomu věřila.“ Odmlčela se, ztracená ve vzpomínkách.

„Domácí za mnou dvakrát přišel a vyžadoval nájem, na který jsem samozřejmě neměla, a neměla jsem ani žádného svobodného přítele, od kterého bych si mohla půjčit. Choval se nepříjemně a teprve tehdy mi došlo, že mě Gerald pustil k vodě.“

Grace se k ní na židli naklonila. „Proč ses tedy nevrátila domů?“ zeptala se. „Matka by ti poskytla přístřeší.“

„Na to jsem byla moc hrdá. A nakonec mě to pochopitelně přišlo draho.“ Vyhlédla z okna, aby se trochu uklidnila. „Jela jsem za ním na univerzitu a našla jsem jeho pokoj, ale nepustil mě dál. Popadlo mě naprosté šílenství. Podpálila jsem to tam a Gerald na mě poslal strážníky, takže jsem se musela schovávat – stěhovala jsem se z místa na místo a rozprodávala věci.“ Podívala se Grace zpříma do očí. „Taky jsem porodila syna. Zvládla jsem to sama, až když bylo po všem, přišla bytná a přeřízla pupeční šňůru, otřela ho a dala mi ho do náruče. Řekla mi, že se musím postarat, aby nekřičel a nebudil další dívky, se kterými jsem spala na pokoji.“ Zmučeně svraštila čelo. „Dělala jsem, co jsem mohla, abych ho nakrmila a udržela v teple, ale došly mi peníze a už jsem neměla co prodat. Vyhodili nás z bytu a museli jsme spát na ulici a žebrat u zadních vchodů. V životě jsem neměla takový strach.“

„Kde je teď?“ zeptala se Grace jemně.

Aislinn vhrkly slzy do očí, ale nevšímala si toho. „Onemocněl, a protože jsem se nesnesla dívat, jak umírá, odnesla jsem ho k jeptiškám.“ Hřbetem ruky si otřela oči.

„Snažila jsem se na něj zapomenout, ale pořád jsem měla mléko, připadalo mi, že mám prázdnou náruč, a chyběla mi jeho vůně. Tak jsem se tam vrátila a ptala se po něm. Jinde je mu líp, řekly mi, a měla bych to s radostí přijmout. Prý se mám kát a děkovat Bohu, že můj syn povede slušný život.“ Zvedla bradu. „Měly pravdu. Ale neuplyne ani hodina, abych se za něj nemodlila.“

„To je mi líto, Aislinn,“ vzdychla Grace a vzala ji za ruce. „Smutný příběh. A co ten muž? Má tě rád?“

„Ano,“ odpověděla Aislinn bez váhání. „Zachránil mi život. Po dítěti jsem zůstala bez peněz a všechno mi bylo jedno… Když mi ten cizinec nabídl peníze a vyzval mě, ať jdu s ním, poslechla jsem ho. Odvedl mě do nějakého domu a tam už jsem zůstala. Dostala jsem vlastní pokoj, kde bylo teplo, měla jsem co jíst a každou noc jsem si vydělala na živobytí a ještě mi zbylo. Stále jsem se necítila šťastná, ale jevil o mě mimořádný zájem, a tak jsme po čase uzavřeli dohodu. Mám vlastní krásné apartmá a on za mnou může chodit, kdykoliv chce. Nepřijímám žádné návštěvy, na veřejnosti nic neriskuju a nerodím děti.“

„A na oplátku?“

„Mám klid,“ odpověděla Aislinn. „Vlastnický nárok na byt v Londýně a všechen majetek, který mi dá, včetně bankovního účtu, kam mi posílá malou měsíční rentu. Jsem tak trochu obchodnice,“ utrousila suše. „S komornou vyrážím za zábavou, ale jinak jsem opatrná.“

„Je ženatý?“

„Ano a jsem přesvědčená, že manželku miluje, i když je starší než on. Mají dospělé děti. Je velmi bohatý a impozantní, ale věřím mu. I když je Angličan.“

Grace přikývla. „Najdou se i dobří Angličané. Například Henry Adams a lord Evans…“

„Lord David Evans?“ zeptala se Aislinn. „Černý lord?“

„Nevím, jestli mu tak přezdívají, ale ano – to on dal Morganovi svůj prsten. Byli dobří přátelé. Znáš ho?“

„Ne, ale v Londýně se o něm všude mluví! Přezdívají mu Černý lord, protože se přidal na naši stranu. Přivezli ho sem k soudnímu přelíčení.“

Grace bodlo u srdce. „To jsem nevěděla.“

„Úředníci proces stále odkládají, protože se bojí veřejných nepokojů. Je nemocný a nejspíš stejně brzy umře. Pak už to nebude na nich – nebudou se srocovat žádné rozvášněné davy ani upalovat figuríny.“

Je v Londýně, pomyslela si Grace. Jak je to daleko?

„Mohla bych ho navštívit?“ zeptala se. „Třeba by mi s tím pomohl tvůj muž?“

„Na to bych se ho neodvážila zeptat,“ přiznala Aislinn.

„Má velké porozumění, ale lorda Evanse považuje za anglického vyvrhele. A pochopitelně tam nemůžeš jen tak přijít…“ Zarazila se.

„Co je?“ Grace se k ní naklonila.

„Některé ženy do vězení chodí. Ale až po půlnoci a nemluví se o tom.“

Grace ihned pochopila, co tím myslí. „Mohla bych se stát jednou z nich.“

Aislinn ji zkušeným okem přelétla od hlavy k patě.

„Ano.“ Usmála se. „To bys určitě mohla.“
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Sean O’Malley seděl v koutě hostince U Harfy a psa, který patřil Duganu Ogueovi, upíjel jeho proslulé tmavé pivo a pročítal newyorské noviny, které měl rozložené před sebou. Už prolétl nekonečné titulky Sun a Heraldu společně s několika zvláštními vydáními, která si koupil cestou od pouličního kamelota. Nemělo velký smysl zdržovat se ostatními – Journal of Commerce, Courier and Enquirer nebo Express byly hrozně zkostnatělé, ačkoliv do Tribune se možná mrkne – všechny během mexicko-americké války využívaly telegrafní spojení a i nyní si osobovaly právo na nejaktuálnější informace. Pod názvem Associated Press měly zpravodaje snad v každém městě, kde byl přístup k telegrafní síti, a ti denně, někdy i každou hodinu, dostávali reportáže, z nichž čerpali nové zprávy na další den. Bylo to vzrušující čtení až na to, že se informace v různých novinách hodně opakovaly. Nyní nové telegrafní linky spojovaly New York s hlavním městem státu Bostonem a Albany a mluvilo se o snaze vytvořit dokonce zámořskou linku až do Anglie.

I po takové době se Sean stále skoro každé ráno probouzel s bláznivým pocitem, že se nějakým nedopatřením ocitl v daleké budoucnosti, protože rychlé tempo moderního života bylo od hliněných chýší, bramborových polí a válčení v odříznutých částech Irska na hony vzdálené.

Tento pocit nepatřičnosti ještě posilovalo obrovské množství inzerátů vylepených snad na každém povrchu za každým rohem téměř každé ulice – reklam na všechno od „Potřebujete nabarvit vlasy?“, přes „Zaručené léky na povzbuzení jater“ a „Čtení z dlaně od proslulých cikánů“ až po „Neobyčejná cirkusová čísla z celého světa“.

Každý hostinec, podnik specializující se na ústřice, koncertní sál i muzeum měly svůj název nalepený na zdech, plotech, vozech a jídelních lístcích. Po půlnoci obcházeli město vylepovači plakátů s kbelíky lepidla a štětci, aby včerejší oznámení zakryli dnešními a nalepili nové inzeráty přes jen pár minut stará oznámení jejich konkurentů, takže okolí se každý den mírně měnilo a nikdo si nevzpomínal, kolem kterého nároží včera šel.

Muži s reklamními poutači na rozličné provozovny rychlého občerstvení procházeli ulicemi sem a tam a u každého bloku někdo strkal Seanovi do rukou obchodní letáčky propagující vše od léků proti kašli až po prostituci. Jako by to nestačilo a zrak obyčejného člověka nebyl už dávno zahlcen, celé město bylo ověšené transparenty a slogany týkajícími se nejaktuálnějších politických mítinků, takže často zakrývaly i názvy ulic. Během prvního měsíce Sean navzdory mapám a průvodcům bloudil v této čtvrti tolikrát, že už ji znal skoro nazpaměť. Ptát se na cestu bylo složité, neboť tam bylo tolik cizinců se silným přízvukem a výraznou gestikulací, že se to často minulo účinkem. A když už se mu konečně podařilo narazit na Američany, mluvili tak rychle a úsečně, že pro něj bylo těžké držet s nimi krok. V jejich výslovnosti se vyskytovalo víc nosovek a nezněla tak melodicky jako ta irská, na kterou byl zvyklý. Barvité idiomy mu však nyní, když jim začínal rozumět, vnášely úsměv na rty.

„Tu máš, Seane – čerstvé vydání!“ Tara Ogueová, Duganova přičinlivá manželka, mu položila na stůl společně s dalším půllitrem aktuální výtisk Democratic Review. „To by tě mohlo na chvilku zaměstnat, co myslíš, chlapče?“ Naklonila se k němu, sundala mu brýle z nosu a pečlivě otřela skla lemem zástěry. „Není divu, že jsi skoro slepý,“ pokárala ho dobromyslně, „když se snažíš číst s tímhle. Na,“ podala mu je, „takhle je to lepší, ne?“

„Taro, co bych si bez vás počal?“ Usmál se na ni, vzal ji za ruku a sykl.

„Zase to rameno,“ prohlásila a zadívala se na něj.

„Mysli na to, co říkal doktor, chlapče, a přestaň se hrbit! Proč nenosíš ty šikovné kšíry?“

Sean se opatrně protáhl a promasíroval si postiženou ruku. „Zapomněl jsem, Taro. Opravdu.“

„No tak pěkně běž do svého pokoje a navlékni si je,“ nařídila mu. „Nedýchá se ti od chvíle, kdy jsi je dostal, mnohem snadněji? A pokud jde o bolesti na hrudi, nebýváš ani z poloviny tak nemocný jako kdysi.“

„Máte pravdu,“ souhlasil zaníceně. „Je to zázrak. Já, který většinu života prokašlal a balancoval na prahu smrti tolikrát, že bych to ani nespočítal, jsem pořád tady. Vykračuju si po Manhattanu jako jura a díky těm speciálním botám skoro nekulhám. Život je krásný, Taro. Velkolepý – vždycky je naděje. Pokud člověk o něčem sní, tady toho může dosáhnout. Není Amerika úžasná?“

„No tak.“ Vlepila mu za ucho přátelský políček. „Samozřejmě že je. Ovšem výřečnost, kterou ti Bůh – nebo snad ďábel? – dal, fyzickým hendikepem nijak neutrpěla!“

„Taro!“ zvolal Sean na oko pobouřeně. „Jak můžete takhle mluvit? Víte stejně dobře jako všichni, že tu vykonávám boží práci.“

„Jestli zase onemocníš, moc toho neuděláš,“ připomněla mu.

„Jen mě nechte, ať si dočtu tyhle noviny, a slibuju vám, že si hned potom pro ty kšíry zajdu a navléknu si je.“

„To doufám,“ pronesla přísně, plácla ho utěrkou a znovu se připojila k svému manželovi u výčepu.

Sean sledoval, jak Dugan vklouzl paží kolem jejího pasu a přitáhl si ji k sobě, aby ji políbil, čemuž se v žertu snažila vzdorovat. Znovu si pomyslel, jaké má štěstí, že skončil právě tady, protože kromě ubytování ho Ogue zahrnoval moudrostí a Tara mateřskou péčí. To oni našli německého doktora a nechali Seanovi vyrobit boty i ramenní popruh, aby se mohl pohybovat po městě jako člověk a ne jako mrzák. Byl jim hodně dlužný. Pozvedl k nim sklenici a poslal jim vzdušný polibek, což je rozesmálo.

„Zpátky do práce, hochu!“ Duganův hřmotný hlas zaduněl sálem, až ostatní pijáci otočili hlavy a s hrdostí se na mladého Ira, který tak tvrdě pracoval pro dobrou věc, usmáli.

Sean se uchechtl a spokojeně se vrátil k novinám. Democratic Review redigoval John O’Sullivan, jeden z jeho mnoha nových přátel, s nimiž se v New Yorku seznámil. John ho představil Evertu Duyckinckovi, který noviny financoval a zároveň radil mladým podnikatelům, kteří měli zájem vydělat peníze a současně vytvořit svébytnou americkou kulturu, nikoliv jen napodobeninu té evropské. Byli známí jako Mladí Američané a vystupovali proti takzvané staré gardě, skupině prosperujících džentlmenů – většinou whigů a anglofilů – kteří častěji večeřeli v restauracích než doma a bavili se psaním lehce ironických pojednání pro Knickerbocker Magazine, momentálně nejvlivnější americký literární časopis zaměřený na recenze a kritiky. Seana to znechucovalo, ale na druhou stranu mu vadili ve všem. Byli to privilegovaní snobové, příliš úzkoprsí na to, aby přijali novou kulturu politického idealismu a literárního radikalismu.

Na rozdíl od nich Mladí Američané podporovali penězi i srdcem rozšiřování osídlení směrem na západ i evropské revoluční hnutí, což Seanovi připadalo vzrušující a inspirující. Začali vydávat měsíčník Arcturus, čímž přispěli k rozvoji americké literatury, a založili klub ochrany autorských práv, aby lidi spojené s časopisem Knickerbocker donutili platit za evropská literární díla, která bezostyšně vykrádali. O’Sullivan a Duyckinck se také spojili s nakladatelem Georgem Putnamem a Duyckinck se stal šéfredaktorem Library of American books. Právě uvedli na trh časopis Literary World, do něhož Sean také přispíval, ačkoliv se podle ostatních stále ještě nevyjadřoval takzvaným, autentickým hlasem amerického lidu“.

V Democratic Review byl však jeho irský hlas dostatečně hlasitý a vítaný. Vydání, které právě držel v rukou, obsahovalo jeho článek o tom, jak britská vláda v Irsku selhala a jak špatný vliv má britská kultura na novou Ameriku. Nevymyslel to všechno sám – nechal si poradit od O’Sullivana – ale byl to začátek toho, aby svou věc dostal do co nejširšího povědomí.

Hned po příjezdu se ocitl v ochranitelské náruči Mladých Američanů a s radostí O’Sullivanovi dovolil, aby mu naplnil dny diskusními kroužky, mítinky, bankety a prací pro časopis. Neskrývali, že ho využívají k podpoře vlastního politického programu, a ani Sean se netajil tím, že mu jsou užiteční, jen když otevřou vkladní knížky a vypíšou směnky na zbraně, munici, jídlo a oblečení – zkrátka na všechno, co bude ve speciálních balících převezeno na lodích do Dublinu. Vážili si ho, že byl váženým členem Mladých Irů a že bojoval fyzicky ve skutečné válce, kdežto oni nikdy nepoužili nic silnějšího než slova.

Přesto ho čas od času napadalo, že ho to všechno pohlcuje natolik, že si jen těžko uvědomuje, kde Mladé Irsko končí a Mladá Amerika začíná. Postupně mu docházelo, že nejvíc ho přitahuje vzrušení z demokracie a pokroky, které podněcují další vzrušení, a že i kdyby se snažil jakkoliv, do vyčerpaného hladovějícího Irska ho nikdy nepřenese.

Jeho pozornost se čím dál víc přesouvala k americké politice. Příští měsíc se měly v New Yorku konat první volby s novou ústavou, volby, ke kterým whigové přistupovali velmi sebevědomě a vychloubali se, že převezmou všechny vládní resorty na státní i městské úrovni. Okruh lidí, mezi nimiž se Sean pohyboval, se jim snažil všemožně odporovat a tyto diskuse ho povzbuzovaly a posouvaly dál. Na každém kroku se setkával s význačnými a inteligentními lidmi, jako byli O’Sullivan, Putnam, Duyckinck, Jay Livingston a jeho sestra Florence – ti všichni žili ve světě obrovských idejí a snili velkolepé sny o pokroku a budoucnosti. Do svého středu ho přijali tak ochotně, až občas zapomínal, že tu žije pouze dočasně a jednoho dne se vrátí do Irska.

Přesto stále častěji uvažoval o tom, co se v Irsku skutečně děje. Komunikace s domovem byla velmi vzácná a nespolehlivá, a ačkoliv vydělával peníze a už poslal do Irska dvě menší lodě se zásobami, nevěděl, jak to s nimi nakonec dopadlo. William Smith O’Brien a John Mitchel byli zatčeni, i když se proslýchalo, že Williama později propustili. V nejčerstvějších novinách z Londýna psali, že kapitán Evans bude souzen za vlastizradu. Nejvíc ho však trápila zpráva, že při zátahu byl zajat Morgan. Od té doby už o svém nejlepším příteli neslyšel ani slovo a nikdo z těch, kdo denně připlouvali do města, neznal nic jiného než klepy.

„Tady jsi, shrbený nad novinami a zamračený jako kakabus. Nevadí ti, když si přisednu?“ Pohledný mladý Ir nečekal na odpověď a rovnou si přitáhl židli.

„Jak se máš, Danny?“ Sean se usmál na svérázného přítele, který byl sice chudý jak kostelní myš, ale vždy se naparoval v čistém saku a kolem krku měl hedvábnou vázanku.

„Já skvěle, ale tvoje slečna Osgoodeová prý leží doma v posteli. Není to krásná představa?“ V očích mu uličnicky zajiskřilo.

„Že ti není hanba, Danny.“ Sean potlačoval úsměv.

„Takhle se o dobré křesťance, jakou Marcy Osgoodeová je, nemluví.“

„V blízkosti jejího otce určitě ne. Ale tady, mezi dvěma přáteli, čemu uškodí chovat se jako chlapi?“ Zasmál se, zvedl Seanovu sklenici a vypil polovinu piva na jeden lok.

„Díky, hochu. Je tu vedro.“

„Tak hrozné zase ne.“ Sean si přitáhl půllitr zpátky k sobě. „Co tu vůbec děláš? Proč nepracuješ jako bezúhonný občan?“

„Neživím se snad sám?“ Danny nadmul hruď. „Mám vlastní pracovní dobu.“ Vyhlédl z okna. „A stejně prší. V tomhle mizerným počasí si nikdo naleštit boty nedá.“ Obrátil se zpátky k Seanovi. „Půjdeš večer na to setkání i bez své milé slečny?“

Sean se ušklíbl. „Abych řekl pravdu, úplně jsem na to zapomněl. Jejímu otci to ale neříkej. Dnes večer mám projev ke skupině dělníků v docích – hlavně Irů – abych jim připomněl jejich povinnost vůči domovu.“

„Spousta z nich nechce, abys jim to připomínal,“ ušklíbl se Danny. „Chtějí jen žít a vychutnávat si to nejlepší, co jim nová země nabízí.“

„Já vím. Ale ti, kteří odtamtud vyvázli živí, to těm, kteří doma bojují, dluží. Až se Irsko osvobodí, potěší je, že budou moct říct, že taky odvedli kus práce.“

„To řeknou stejně, protože jsou Irové,“ zakřenil se Danny.

Sean se zasmál. „To máš pravdu. Přesto tam určitě půjdu.“

„Opravdu si myslíš, že tenhle boj vyhrajeme, Seane? Porazíme Angličany a získáme svou zem zpátky?“

„Ano,“ odpověděl Sean s větším přesvědčením, než jaké skutečně cítil. „Ale bez zbraní, nábojů, jídla a léků to nepůjde.“

Danny přikývl. „Možná nakonec večer vynechám společnou modlitbu a půjdu s tebou.“

„A zklameš všechny ty mladé dámy?“ popíchl ho Sean.

„Pravda, pravda,“ Danny si s předstíranou skromností povzdychl. „Bůh ví, že moc rád podněcuju své sestry k co největší oddanosti.“ Vesele se zazubil. „Ale mám pocit, že musím být s muži, s Iry. Stoupnu si do davu a budu hlasitě podporovat všechno, co řekneš, jako by sis mě získal svou výřečností. Pro změnu budu inspirovat své bratry. Kromě toho,“ ztišil hlas, „se tam určitě objeví i ten mizera Callahan se svými nohsledy. Myslí si, že je jediný Ir, který si zaslouží žít v tomhle městě, a pořád hledá způsoby, jak nás ostatní vyhnat.“

„Smutná pravda.“ Sean si promnul paži. „Člověk by si myslel, že mít Ira tak vysoko v policejním sboru bude naše výhoda.“

„Ani trochu,“ ušklíbl se Danny pohrdavě. „Je stejný jako irští obchodníci s půdou – navenek Irové, ale uvnitř Angličané a nenávidějí každého, kdo to ví. Takže platí, jdu s tebou. Potřebuješ osobního strážce a já jsem ten pravý. Jestli se strhne rvačka, dostanu tě odtamtud cobydup.“

„Jsi opravdový přítel, Danny Youngu. Přijď tedy kolem sedmé a vyrazíme.“

„Přijdu!“ Danny vyskočil ze židle a poplácal Seana po rameni. „A potom si dáme několik panáků, co ty na to?“

„Kdo platí?“ zeptal se Sean podezřívavě.

„Samozřejmě ty. Jako poděkování za to, že tě podpořím v dalším z tvých proslulých a sáhodlouhých – chci říct nesmírně poutavých,“ – mrkl na něj – „projevů o drahém Irsku! Uvidíme se v sedm, hochu, a nenech mě čekat!“ Energicky zasalutoval a štrádoval si to k hlavnímu vchodu, přičemž poplácával po zádech další štamgasty.

Sean ho sledoval, jak odchází, a znovu si pomyslel, jak moc by se Danny líbil Grace – velmi se podobal Quinnu Sheehanovi, který ji vždy dokázal rozesmát. Jeho úsměv ochabl. Vroucně doufal, že William dostal jeho dopis a navzdory všeobecnému zmatku se mu podařilo Grace a Mary Kate najít. Přál si věřit, že jsou stále na lodi a každým dnem se sem blíží.

Upřel oči na noviny rozprostřené na stole – žádné z nich nevěstily nic dobrého. Alespoň ne o Irsku. „Bože, prosím,“ pomodlil se tiše, „ať se sem dostanou živé a zdravé. A jestli tě můžu požádat ještě o něco, Pane, rozšiř tu prosbu i na McDonagha.“

Krátce zavřel oči a na okamžik uviděl Grace, jak před mnoha lety tančila s Morganem na svatbě jejich bratra. V rohu hrál houslista, sousedé se tísnili u stěn se skleničkami plnými domácí whisky a punče, děti běhaly sem a tam a cikáni se nakláněli do oken. Naplnilo ho to tak silnou touhou, až sebou škubl a přitiskl si ruku na hruď. Otevřel oči, vyhlédl ze špinavého okna, jak to dělával snad tisíckrát denně, a zoufale doufal, že uvidí její tvář. Ale místo toho spatřil jen tmavou a hrozivou zimní oblohu.

 


 

Čtyři

 

 

„Rozhodně ne! Nikam nepůjdete!“ Julia rozzlobeně přecházela po pokoji.

„Žádám vás snad o svolení?“ Grace položila brašnu na postel a otevřela ji.

„To není než šílenství!“ Julia spráskla ruce. „Čiré šílenství! Musela jste se pomátnout.“

„Takhle dobře jsem se už dlouho necítila,“ odpověděla Grace. „Konečně jsem se probrala.“

„Neměla jsem sem Aislinn vůbec vodit,“ zamumlala Julia za chůze. „K čertu s ní. K čertu s ní! Jak to vůbec mohla navrhnout? Nikam nepůjdete a tečka.“

„Půjdu, tečka. Otázkou zůstává, jestli mi v tom pomůžete, anebo ne.“ Grace si založila ruce v bok.

„Nepomůžu,“ odvětila Julia tvrdošíjně. „Nezůstanu tady a nebudu vám hlídat dítě, abyste si to mohla napochodovat rovnou do vězení – před kterým se vás mimochodem snažím uchránit – a setkat se s lordem Davidem Evansem, nejpečlivěji střeženým vězněm v celé zatracené Anglii!“

„Tak pojďte se mnou.“ Grace mrkla na dcerku, která rozvážně seděla na posteli, držela panenku a sledovala jejich výměnu názorů. „Mary Kate by ráda viděla Londýn, viď, zlatíčko?“

Mary Kate poslušně přikývla.

„Zatraceně. Omlouvám se,“ Julia se obrátila k Mary Kate, která na ni kulila oči. „Ale alespoň mi vysvětlete důvod. Proč byste pro všechno na světě po tom, co jsme prožily, takhle riskovala?“

„Neriskuju,“ prohlásila Grace sebevědomě. „Jestli nás chytí – o což, jak víte, se snaží už léta – zaplatíme pokutu nebo přinejhorším strávíme noc ve vězení.“

„Co když vás odhalí?“

„Strážní ani nevědí, že jsem odjela z Irska,“ odpověděla Grace. „Nehledají mě tu.“

„Zatím,“ doplnila Julia.

„Ano. A proto to musíme udělat hned. Kromě toho za čtyři dny odplouvám. Nemám moc času.“

„Víte, že mám Davida taky ráda. Je to starý přítel. Měla bych tam jít místo vás. To je ono!“ Julia bodla prstem do vzduchu. „Půjdu já!“

Grace zavrtěla hlavou. „Kdepak. Musíte pohlídat Mary Kate. Je to moje jediná šance.“

„Ale proč?“

„O tom s vámi nebudu diskutovat, Julie, protože bych stejně prohrála. Ale mám svoje důvody. Víte, že se umírající blíží k Bohu – a mají nám co říct.“ Odmlčela se a pak ztlumila hlas. „Morgan zemřel úplně sám, aniž by mu někdo poděkoval nebo řekl několik laskavých slov. Kdyby tu byl, našel by způsob, jak se setkat s mužem, který mu několikrát zachránil život.“ Vzdorně si založila ruce na hrudi. „Takže tam půjdu. S vámi nebo bez vás.“

Julia podrážděně vzdychla. „Jste úplně stejná jako on. Tak ušlechtilá, až je mi z toho zle.“

Grace se navzdory vážnosti situace usmála. „Takže půjdete?“

„Dobře, dobře.“ Julia vytáhla úhledný notes, do kterého si zapisovala nekonečné seznamy věcí, které má ještě udělat. „Mimochodem, kam přesně?“

„Do čísla dvacet sedm na Martin´s Place,“ zazněla odpověď. „Do Mollyiny tančírny pro pány.“

„Panebože,“ zaúpěla Julia.

 

Londýn byl mnohem rušnější než uspěchaný Liverpool, a přestože Grace byla zvyklá na příležitostná setkání s lidmi z vyšší společnosti, necítila se zcela ve své kůži. Pohled na krásné kočáry, vyšňořené jezdce na koních a džentlmeny v oblecích, kteří skláněli poklonu nádherným dámám v širokých sukních, přiléhavých kabátcích, teplých vlněných pláštích a s kloboučky elegantně trůnícími na účesech, jejichž úprava zabrala většinu dopoledne, ji zneklidňoval. Nacházely se poblíž Hyde Parku, a ačkoliv bylo chladno, dámy a pánové se procházeli venku s vyhlídkou na velkolepé čaje o páté, které je po návratu čekají. Julia se zamračila a pokusila se zkrotit bujné vlasy, které si včera večer ve světle svíčky ve spěchu přichytila vlásenkami.

„Pod vší tou nádherou skrývají stejné obavy jako my,“ špitla Grace a zadívala se na svou přítelkyni.

„Pochybuju, že dnes večer některá z nich hodlá proklouznout do vězení jako prostitutka,“ zareptala Julia.

Grace se zasmála, položila ruku na ramena Mary Kate a pevně ji k sobě přivinula. „To máte asi pravdu. Co si o tomhle ohromném městě myslíš, holčičko?“

Mary Kate si ucpala nos a svraštila obličej, až se obě ženy musely zasmát.

„Příliš mnoho kočárů a málo lopat.“ Grace políbila dcerku na hlavu.

Na pach ve větších městech – na sírovou pachuť uhelného prachu v krku, čpavý zemitý pach koňského hnoje nahromaděného podél každé ulice, rozkládající se vnitřností od řezníků, rybí sliz ze stánků na trhu a lidské výkaly z latrín v postranních uličkách – nebyla ani jedna z nich zvyklá. Když bylo teplo, všechno to znečišťovalo vzduch, nebo za deště teklo po ulicích jako tmavé kalné bláto, jímž se člověk brodil po chodnících a které ulpívalo na kolech kočárů, podpatcích bot a lemech plášťů. Přesto se zdálo, že si toho nikdo nevšímá a nikoho to nezajímá – zkrátka to tak bylo.

Konečně dorazily k přeplněné zastávce, vystoupily z kočáru, vzaly si zavazadla a zamířily na ulici, aby si zavolaly drožku. Julia nechtěla, aby je kočí vysadil u nechvalně známé tančírny, a tak mu nadiktovala adresu místa, které se, jak doufala, nacházelo poblíž. Kočí se na ně zvědavě podíval, ale bez otálení je tam odvezl. Chvíli zůstaly sedět uvnitř a sledovaly, jak dveřmi impozantní budovy procházejí elegantně oblečení muži, bodře na sebe pokyvují, zastavují se, aby položili ruku v rukavičce na paži přítele nebo rameno kolegy a vyměňují si zdvořilé pozdravy a poslední novinky. Najednou pochopily překvapený výraz kočího – číslo jedna byl londýnský klub džentlmenů.

Zaplatily mu, počkaly, až odjede, a potom rychle zamířily po hlavní třídě pryč. Jak tak míjely dlouhé bloky, keře za každým kovaným plotem řídly a na budovách samotných se projevovala nutnost je opravit a natřít. Zahrady nikdo nenavrhl a nestaral se o ně tak, aby odrážely dobrý vkus majitelů, nýbrž se staly téměř anonymními – někdo o ně sice pečoval, ale ne osobní zahradníci. Stále častěji byly závěsy na oknech zatažené, což ještě podtrhovalo nic neříkající vzhled, a některé domy byly dokonce rozdělené na menší byty, o čemž svědčilo číslování 10A, 10B, a dokonce i 10C. Padla tma a na pláštích jim ulpívaly sněhové vločky.

Číslo dvacet sedm na Martin´s Place zůstávalo nerozdělené – alespoň zvenčí – ačkoliv okna v přízemí byla zatažená a vchod působil nenápadným dojmem. V tuto dobu vypadala okolní čtvrť dost pochybně. Ženy se obezřetně přiblížily a zastavily se u průchodu mezi domy dvacet šest a dvacet sedm.

„Tudy,“ Julia ukázala prstem a pokukovala do úzkého neosvětleného prostoru, kde to páchlo odpadky a lidskými výkaly.

Opatrně je zavedla až k modrým dveřím, na kterých bylo malé černé písmeno M. Julia zaklepala. Chvíli trvalo, než se kukátko otevřelo a za ním se objevilo krví podlité oko.

„Očekávají nás,“ vyhrkla Julia. „Pusťte nás dovnitř.“ Kukátko se zaklaplo a dveře zajištěné na řetízek se pootevřely.

„Co jste zač?“ zavrčela obtloustlá prošedivělá žena, která to tam hlídala.

Julia zaváhala. Jejich jména znala jen Molly. „Dávné Mollyiny přítelkyně z Liverpoolu,“ napodobila londýnský přízvuk.

U vstupu do průchodu se zdržovala trojice mužů, jejichž obrysy ozařovalo světlo pouličních lamp. Kývli na sebe a vykročili k ženám.

„Nevypadáte jako přítelkyně naší paní.“ Žena si je obezřetně prohlížela. „Spíš jako někdo z církve nebo podobná cháska.“

„Haha!“ Julia se donutila k uchechtnutí. Muži přidali do kroku. „Proboha, ženská, otevřete ty dveře, nebo vám Molly utrhne hlavu!“

To zabralo. Dveře se zabouchly, řetízek zachrastil a vzápětí všechny tři vklouzly dovnitř, následovány nespokojeným pískotem.

Grace vydechla a sevřela dceřinu ruku. Nebyla si jistá, čeho tu uvnitř mohou být svědky. Místnost osvětlovaly červené lucerničky a na stěnách visely obrazy ležících polonahých žen. Tentokrát byla Grace vděčná, že je Mary Kate tak plachá a kloní oči k zemi.

Procházely dlouhou chodbou po vysokém koberci s orientálními vzory. Cestu jim ozařovaly mihotající se knoty svíček v neprůhledných svícnech. Masivní dřevěné dveře po obou stranách jen zčásti tlumily hluk oplzlé zábavy – výbuchy smíchu, předstírané sténání žen, hluboké mužské příkazy. Grace se držela uprostřed chodby a modlila se, aby než projdou, nikdo nevyšel ven.

„Tudy byste se dostaly do společenského sálu, kde se pánové scházejí s dámami,“ vysvětlila jim průvodkyně. „A nahoře jsou soukromé salonky pro hraní karet a tak podobně.“

„A tak podobně,“ opakovala Julia tiše a šťouchla do Grace. Vyměnily si nevěřícný pohled – nacházely se v jednom z nejnechvalněji známých londýnských nevěstinců.

„A tady bydlí paní.“ Žena zaklepala na pozlacené dřevěné dveře, otevřela a nechala je o samotě.

„Konečně!“ Dovnitř vtrhla dominantní dáma v přiléhavých zelených šatech s hlubokým výstřihem a přivítala je. „Molly O’Brienová. Jsem moc ráda, že jste v bezpečí dorazily.“

„Julia Martinová.“

„Vítejte. A tohle je jistě paní McDonaghová.“

„Ano.“ Grace jí podala ruku, Molly ji uchopila do obou dlaní a stiskla. „Děkuju vám, že jste s tím plánem souhlasila.“

„Takovou čest mi tohle povolání moc často neposkytuje.“ Molly pohlédla na Mary Kate. „Bude moc milé mít tu dnes večer tak roztomilou společnici. Jak se jmenuješ, dítě?“

„Mary Kate,“ zazněla odvážná odpověď.

„Já jsem slečna Molly. Určitě máš hrozný hlad. Pojďme ke krbu a dáme si něco k snědku, co říkáš? Chutnají ti máslové koláčky s džemem?“

Mary Kate přikývla a nechala se odvést do obývacího pokoje. Tam u čajového stolku seděla stará žena s vlasy v barvě slonoviny.

„Už jsou tady, babičko. Tohle je slečna Mary Kate.“

„Ráda tě poznávám.“ Stařena zdvořile kývla hlavou.

„To je moje babička, Mary Kate,“ vysvětlila Molly. „Má nádhernou sbírku panenek. Líbí se ti panenky? Jestli ano, moc ráda ti je ukáže.“

Mary Kate nesměle přikývla a obrátila se ke staré ženě.

„Taky mám jednu,“ pípla.

„Opravdu? A jak se jmenuje?“

„Kytička. Ušila mi ji babička.“

„Žije v Irsku?“

Mary Kate zavrtěla hlavou. „Babička je v nebi.“

Stará žena se k ní naklonila, vzala ji za ruku a přejížděla palcem po hladké dětské pokožce. „Až dopijeme čaj, ukážu ti svoje panenky a ty mě musíš představit své Kytičce.“

Jedly koláčky a pily čaj – vůbec si neuvědomily, jaký mají hlad – a potom vzala stařena Mary Kate znovu za ruku a vedla ji pryč. Holčička se přes rameno znepokojeně usmála na Grace.

„Jsme tu v bezpečí,“ ujistila ji Molly. „Babička nikdy nevychází z pokojů.“

„Ví…?“

„Ano.“ Molly se zasmála. „Bez ní bych tuhle živnost provozovat nemohla. Umí skvěle počítat. Polovinu života vedla obchod mého dědečka s textilním zbožím v Limericku.“

„Ale… neznepokojuje ji to trochu?“ zeptala se Julia.

„My dvě jsme toho už přežily tolik, že si to ani neumíte představit. Abych pravdu řekla, našly jsme tu klid.“

„Ale není to těžký život?“

„Neočekávám od ní, že si bude každou noc vydělávat na živobytí.“ Molly se zasmála, ale její oči zůstaly vážné.

„Připadám vám necitelná?“

„Ne,“ odpověděla Grace tiše. „Odpusťte nám, slečno O’Brienová. Nevěděly jsme, co nás tu čeká, ale příjemnou, milou a zdvořile hovořící ženu, která žije v útulných pokojích se svou babičkou, jsme neočekávaly!“

„Omluvte nás,“ připojila se Julia. „Jsme vám nesmírně zavázány a já si jako obvykle nevidím do pusy.“

„Vymyslely jste pěknou lest,“ pravila Molly s nečitelným výrazem. „Naše nejoblíbenější dívky pocházejí z Dálného východu. Ale taky byste si tu slušně vydělaly.“

Julia otevřela ústa dokořán, avšak Molly se už obrátila ke Grace.

„Dnes v noci byste neměla mít žádné problémy. Nebude to poprvé, co lorda Evanse navštíví jedna z mých dívek.“ Odmlčela se. „Mění to na něj váš názor?“

„Ten nezmění nic.“

„Asi není šance, že ho odtamtud dostanete?“ zeptala se Molly s náznakem naděje v hlase.

„Ne.“ Grace vzdychla. „I když bych si to celým srdcem přála.“

Molly zasmušile přikývla. „To my všechny. Dokonce nás napadlo, že bychom ho převlékly do ženských šatů a odvedly ven, ale dozorci cely kontrolují, než dívky pustí, a útěk lorda Evanse by nás všechny přivedl do vězení.“

„Aislinn mi říkala totéž. Mohla mi slíbit jen to, že se s ním setkám, ale bohužel ho nezachráním.“

„Daří se jí dobře. Těší mě to. Spadla na dno společnosti podobně jako já.“ Molly vstala a dolila jim zbytek čaje.

„Až se vrátíte, připravím vám tu sklenku něčeho silnějšího,“ slíbila. „Ale do té doby musíte mít čistou hlavu.“

Grace s ní souhlasila, ačkoliv představa trochy kuráže dodané alkoholem byla lákavá.

„Kdo další s námi dnes večer půjde?“ zeptala se Julia. Molly pokrčila rameny. „Všechny naše dívky jsou Irky. Úplně obyčejné. Jen mají z různých důvodů smůlu.“ Napila se doušku čaje. „Občas se mezi nimi najde nějaká, která si takový život vybere z vlastní vůle, většinou kvůli větší svobodě. Vydělají si tu slušné peníze, pobaví se a žijí ve větším bezpečí než na ulici. Pokud jsou chytré a ukládají si něco stranou, můžou se uchýlit na odpočinek, jak tomu říkáme – odejít někam, kde je nikdo nezná, a začít nový život jako finančně nezávislá vdova. Některé se vdají, i když by se dalo říct, že i to je stále práce.“ Mrkla na ni. „To mi připomíná, že je na čase se obléknout, paní McDonaghová.“ Vstala, prošla místností a zavolala přes rameno: „Tudy, dámy. Noc je ještě mladá.“
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